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CONTRIBUTED NOTES. 249 

The Emendation of 1 Sam. XVI., 20.— You will permit a reader of your val- 
uable quarterly, who, while not disputing for a moment the scholarship of Dr. 
John P. Peters, of Philadelphia, must positively take exception to some of his 
assumptions, and notably to one advanced in the number of Hebraica for April, 
1886. In a note under the name " Hebrew use of Numbers," Dr. Peters directs 
attention to the biblical use of certain numbers for certain words ; as, for instance, 
"five" for "few," etc. But his suggestion concerning 1 Sam. xvi., 20, where 
f° r "HOn he would substitute ilHtftft would seem to lack any authority. For, 
while the Hebrew construction of the verse which begins 

Drfr-norptr' npn 

is certainly very peculiar, if not incorrect, I can perceive no warrant for the 
change, other than a mere conjecture ; nor do the commentators consulted on this 
point appear to favor any such substitution. 

I know full well that Dr. Peters is not one of those who are given to flimsy, 
ridiculous, and even destructive ideas about the sacred text, so common now-a- 
days. It is, therefore, in a spirit actuated by high regard for his abilities that I 
humbly disagree with him on the matter in question. 
Philadelphia, Pa., May 7, 1886. Henry S. Morais. 

An Assyrian Precative in Dan. II., 20.— In reading my Hebrew Bible yester- 
day, for a wonder I found an error of the press. A. Hahn's 8vo edition, Lipsiae, 
1833, in Dan. n., 4, has 1*$?$? for V'tiltf?- I mention it that others may not 
be puzzled by it as I was. 

Then in verse 20 of the same chapter I was delighted to find an Assyrian— 
or if you prefer it, a Babylonian — Precative mood, which is formed by prefixing 
lu or li to any one of the forms of the Aorist. (Prof. A. H. Sayce's Assyrian 
Grammar, p. 66.) The form in Dan. n., 20 is H)fjh- 

Prof. Gesenius says of it in his Lexicon (Boston, 1844, p. 252, col. 2 Note.) 
"In the formation of the future of this verb there occurs this singularity, that in 
the third person singular and plural is found the prefix *} where we should expect 
the preformative ♦ ; and this with the regular and usual signification of the future 
or subjunctive." Then he refers to this passage among others and adds " forms of 
the same kind are found in the Targums. From all this it appears that the- forms 
are not Infinitives, as is sometimes supposed, but that in such examples either 
the *? is put for the nun of the Syrians, or else these forms have arisen out of the 
Hebrew usage which began to put ^Dp 1 ? instead of ^Qp*." 

The learned professor, had he lived to see the light shed on the Hebrew by 
the cuneiform inscriptions, would have found a far better and perfectly simple 
explanation of the form which perplexed him. Prof. A. H. Sayce says in his 
" Lectures on the Assyrian language and syllabary," p. 91, " The precative is gen- 
ially used only in the third person ; occasionally, however, it is found in the first 
and once or twice in the second." The third person singular precative of 
sakanu is liiskun, and here we have lehevae with precisely the preca- 
tive meaning. " Let the name of God be blessed from eternity to eternity," or 
literally, " Let it be that the name of God be blessed," etc. 

It is a beautiful illustration of the help afforded by the Assyrian to the right 
understanding of the Hebrew scriptures. Thomas Laurie. 

Providence, Bee. 14, 1885. 



